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Х т о  сьогодні в нашій країні не знає 
про великі досягнення в соціалістичному 
будівництві братнього корейського наро­
ду, який у серпні .1945 року при допомозі 
Радянської Армії визволився від япон­
ського колоніального ярма. Народ-борець, 
народ-трудівник КНДР при безкорисливій 
допомозі Радянського Союзу та інших 
країн соціалістичної співдружності зумів 
за короткий історичний строк подолати 
важкі наслідки тривалого колоніального 
минулого, залікувати рани спустошливої 
війни 1950—1953 pp., сьогодні успішно 
будує в своїй країні нове життя. Ство­
рюється й швидко набирає сили сучасна 
індустрія, завершено кооперування сіль­
ського господарства, розвиваються наука 
і культура, з кожним роком розширю­
ються політичні, економічні та культур­
ні зв’язки Корейської Народно-Демо­
кратичної Республіки з братніми со­
ціалістичними країнами та іншими 
державами. Корейці порівнюють свій



поступ із бігом казкового крилатого 
коня. Цей образ особливо популярний в 
КНДР сьогодні. Він прийшов у життя 
з легенди, зміст якої коротко передано 
в прислів’ї «Народиться богатир — з'я­
виться й крилатий кінь, народиться ху­
дожник — знайдеться й чудовий пен­
зель».
Ще наприкінці минулого століття з ко­
рейським фольклором нас почав знайо­
мити відомий російський письменник 
М. Г. Гарін-Михайловський, який під час 
свого перебування в Кореї зробив уні­
кальні записи його. В корейському 
фольклорі, складовою частиною якого б 
прислів’я та приказки, знайшли яскраве 
і образне відображення життєвий уклад, 
звичаї і традиції корейського народу, 
відбився національний характер корей­
ця, його психологія, світовідчуття, сві­
тосприймання.
Корея весною казково гарна. Розмаїті 
барви її  сопок і гір, лісів і ланів. Але цю 
чудову пору корейський селянин чекав 
колись зі страхом і розпачем. Наставала 
пора «порі коге» (досл. «ячмінний пере­
вал»), коли доводилося особливо сутуж­
но. На цей час у селян кінчалися мізерні 
запаси зерна і тисячі людей перебива-



лися лише корінням трав, які можна 
було зібрати в горах. Як відгомін тих 
сумних днів лишилися сьогодні при­
слів’я: «Не прогодувала земля — не про­
годують і гори», «Весняний вітер сіє 
смерть серед старих».
Корея гориста країна, і землі, придатної 
для обробітку, тут завжди бракувало, 
тому корейський селянин споконвіку 
страждав від безземелля. Як свідчить 
прислів’я: «Так тісно, що й шила не 
встромиш». «Гроші від продажу землі — 
не кращий прибуток» — вчив народний 
досвід.
Але майже вся оброблювана земля на­
лежала поміщикам. Тож можна уявити, 
що залишалося від урожаю селянину- 
орендареві, якщо він мусив був сплатити 
оренду і половину врожаю віддати за 
посівне зерно. Тому й казало прислів’я: 
«Збирав урожай — радів, а повіз помі­
щикові — затужив». Тому так цінував 
селянин кожну зернину: «Селянин помре 
з голоду, а не з ’їсть посівного зерна». 
Посуха й інші стихійні лиха, що обру­
шувалися на корейські села, ускладню­
вали й без того важке становище наро­
ду. Не випадково в корейських при­
слів’ях та приказках відбилися ці скрут­



ні часи: «Бідняк не любить високосного 
року», «І так рік неврожайний, та ще й 
у лютому двадцять дев’ять днів».
Варто зазначити, що в досить широкому 
колі корейських народних висловів вира­
жено вічну соціальну тему корейського 
фольклору — взаємини простого трудів­
ника й поміщика, багатого й бідного. 
Створювані трудящими прислів’я та при­
казки сповнені щирого співчуття до 
бідняка: «У бідній оселі хоч кийком 
розмахнись, то нічого не зачепиш». До 
багатіїв же, навпаки, висловлювалося 
недвозначне негативне ставлення як до 
глитаїв, кровопивць, що оббирають тру­
довий люд: «Один багатій розорить
десять сіл», «Багаті не позбавлять народ 
від бідності». Про багатіїв мовиться, як 
правило, з глузуванням, з іронією, з не* 
навистю і презирством: «У багатого жи~ 
віт — ніби таз, а в бідного — ніби паз». 
З дошкульним сарказмом таврує народна 
мудрість служителів культу — буддій­
ських ченців: «Чернець думає не про мо­
литву, а про пожертву», «Якби чернець 
узнав смак м’яса — в монастирі й мухи 
не лишилося б».
Народна мудрість давно визначила спо­
сіб протистояти утиску багатіїв. «Чим 
згуртованіші люди, тим вони дуж чі»,—



каже прислів'я. «Замість лити сльози, 
стисни кулаки»,— учить інше. 
Непереборну віру народу в торжество 
справедливості, в краще життя відбива­
ють, наприклад, такі прислів’я: «У того, 
хто йде вперед, є доля, у сплячого — 
немає», «Камінь, що котиться, мохом не 
поросте», «І для злидаря настане день, 
коли він прийматиме гостей».
Навіть при побіжному знайомстві з ко­
рейськими прислів’ями та приказками 
впадає в око, що образна система, яка 
творить прямий план їхнього змісту, 
близька до селянського побуту, мови, 
звичаїв. У них представлено все, що 
пов’язане насамперед з селянським 
життям: і годувальниця — земля, і жив­
люще джерело — вода, і селянські зна­
ряддя праці, предмети домашнього вжит­
ку, свійські тварини і птахи тощо. І це 
зрозуміло, бо Корея споконвіку була 
країною землеробською і переважну 
більшість її  населення складали селяни. 
Тільки селянин міг так висловити свою 
любов і ніжну прихильність до батьків­
щини, до рідного краю: «Всякій пташці 
любе своє гніздо»; тільки селянин міг 
сказати так про жіночу вроду: «У врод­
ливої шкіра зі снігу, а обличчя з квіт­
ки».



Не може не вразити те, як, використо­
вуючи реалії селянського життя, народ­
на мудрість може передати будь-які 
людські взаємини, будь-яке людське по­
чуття: засудити егоїзм («Веде воду
тільки до свого поля»), висміяти без­
вольність і бездіяльність («Затуляє сер­
пом очі»), виказати презирство до базі­
кання й пустої балаканини («Порожній 
віз дужче гуркотить»), дорікнути за лі­
нощі («Канави не викопав, а річку лає, 
що безводна»), затаврувати багатого не­
гідника («У шовковому кисеті собачий 
послід»).
Селянський гумор звучить і в таких 
прислів’ях, як «Весною і шкапина збри- 
кує», «Діти миліші свої, а жінки — 
чужі».
Національна своєрідність корейського 
фольклору виявляється, зрозуміло, не 
тільки в деталях побуту. В ньому можна 
знайти чимало відомостей як про особ­
ливості сучасних звичаїв, матеріальної 
і духовної культури корейського народу, 
так і про звичаї та обряди, які вже 
зникли.
«Дитину, яка сидить за спиною, три ро­
ки шукають», йдеться про те, що жінки 
в Кореї носили дітей (до кількох років) 
за спиною.



Своєрідний зміст прислів’я: «Тільки вдо­
ва зрозуміє вдову». Малася на увазі не 
тільки скорбота за померлим чоловіком, 
а й потворний звичай, що забороняв 
удовиці вдруге виходити заміж. Це сто­
сувалося й наречених, які, коли помирав 
жених, не мали права знову виходити 
заміж, і вважалися вдовами. У феодаль­
ній Кореї одружувалися з волі батьків, 
на шлюб дивилися насамперед як на об­
ряд, що служив збільшенню родини. 
Вмерти бездітним, не мати сина, який 
продовжив би рід предків,— вважалося 
найбільшим лихом для людиші.
Значну частину народних висловів скла­
дають дидактичні прислів’я — мудрі по­
ради, що визначають поведінку людини 
в різноманітних життєвих ситуаціях, а 
також самобутня корейська афористика. 
У них начебто закумульовано і передає­
ться наступним поколінням багатовіко­
вий соціально-історичний і життєво-побу­
товий досвід корейського народу як 
багатомільйонного трудового колективу. 
Своєрідно відбито моральний кодекс на­
роду. Вони вчать цінувати працю, вчать 
мужності, працьовитості: «До благород­
ної мети мужньо треба іти», «Праця 
приносить щастя». Мудрі народні ви­
слови прославляють силу народної згур­



тованості, почуття колективізму, роль і 
значення взаємовиручки й підтримки: 
«Важке легше підіймати гуртом», «Од­
нією рукою в долоні не плещуть». 
Прислів’я вчать наполегливості в досяг­
ненні поставленої мети: («Якщо потру­
дитися, то й на камені трава виросте»), 
стверджують такі високі моральні риси, 
як сміливість («Сміливому й зірки допо­
магають»), почуття вдячності («Навіть 
за пригощення водою біля річки дякуй»), 
прославляють вміння і спритність («Хо­
роший веслувальник і на високій хвилі 
справиться з човном»).
Багато прислів’їв висміюють ледарів 
(«У ледаря всі десять пальців байдику­
ють»), пустомолотів («У господині бала­
кучої соєва приправа гіркіша від гірчиці 
пекучої»), невмійків («У поганого куха­
ря піч винна»), людей безпринципних 
(«Начепиш на вуха — сережки, протяг­
неш у ніс — кільце»), людей невдячних 
(«Жаба не пам’ятає, як пуголовком бу­
ла»), засуджують нескромність і често­
любство («Посадови на коня, та ще й 
повіддя тримай»), жадібність, скнарість 
(«Братові пожалів, а злодієві віддав»), 
боягузтво («Хто злякався черепахи, той 
сахається й від покришки»), підступність



і підлість («Підступна людина — як щер­
батий ніж »).
В багатьох прислів’ях містяться мудрі 
поради й напучення на всі випадки жит­
тя: «І по кам’яному мосту йди обереж­
но», «В дверну щілину руки не стром­
ляй». Такі прислів’я звичайно сприйма­
ються як неписані закони народного 
життя, скажімо, про обов’язок дітей пе­
ред батьками («Батьки, забуті дітьми, 
як дерева без листя»). Повчальні корей­
ські прислів’я про дружбу: «Одяг краще 
новий, друг — давній», «Для дружби шиї 
не шкодують», «За хорошим другом іди 
на край світу».
Деякі з прислів’їв піднімаються до рівня 
філософських узагальнень: «Нема в дере­
ва коріння, нема на ньому й листя», 
«У долині, де немає тигра, і заєць — 
цар».
Певно, в жодній з форм корейської усної 
народної творчості не виявляються з 
такою силою і так багатогранно, як у  
прислів’ях та приказках, тонкі' спосте­
реження над природою, найрізноманітні­
ші мудрі прикмети, спостереження над 
життям і діяльністю людини. Кожне з 
таких прислів’їв та приказок постає як 
чудова поетична мініатюра: «Від високої



гори тінь далека», «І птах вибирає, на 
яку гілку сісти», «Сяйнула блискавка — 
буде грім», «Волові, змученому спекою, 
і місяць пече» тощо.
Історія корейської публіцистики знає 
чимало прикладів, коли прислів'я служи­
ли зброєю в найгострішій політичній по­
леміці, коли вони в и н о с и л и с я  в заголов­
ки найзлободенніших статей і памфлетів. 
«Не стати собачому хвосту шкуркою ко­
лонка, хоч на три роки закопай його» — 
так називалася популярна в Кореї за 
японського колоніального панування піс­
ня, що розвінчувала фарисейство й брех­
ливість японських колонізаторів, що 
майже сорок років визискували корей­
ський народ. Інше прислів'я тих років 
висміювало корейських міністрів, що ста­
ли на службу до окупантів: «Віддали 
владу, а тепер ждуть ласки».
Певна річ, переважна більшість при­
слів’їв та приказок виникла багато сто­
літь тому. Переходячи від покоління до 
покоління, вони відточувались, удоскона­
лювались, прибираючи теперішнього ви­
гляду.
Вірність життєвих спостережень, глибока 
мудрість висловів надають корейським 
прислів’ям та приказкам загальнолюд­
ської вартості. Величезна більшість цих



чудових творінь генія корейського наро­
ду близька кожній людині, змушує кож­
ного поглянути на власні справи й оці­
нити власну поведінку. В цьому й 
полягає неперехідна цінність кращих 
творів корейської афористичної культури. 
Знайомлячись із ними, ще раз згадуєш 
правдиве судження М. Горького, який 
писав: «У простоті слова — найбільша 
мудрість, прислів’я і пісні завжди корот­
кі, а змісту й почуття вкладено в них 
на цілі книги».

Вікторія Іванова







До благородної мети 
мужньо треба іти

Важке легше підіймати гуртом.

Чим згуртованіші люди, 
тим вони дужчі.

о

Єднання — відстані долання.
о

Самотньому скрізь чути пісню 
ворога.

о

Всяке діло важко робити самому.
о

У того, хто йде вперед, € доля, 
у сплячого — немає.

о

Навіть три мірки перлів не стануть 
коштовними, якщо їх  не нанижуть.



Камінь, що котиться, мохом 
не поросте.

о

Початок — половина діла.
о

Богатир і тигра осідлає.
о

Мужність від смерті рятує.
о

Однією рукою в долоні не плещуть.
о

Не вмирай,
нічого не лишивши по собі.

о

Не закривай очей перед небезпекою.
о

Доброго діла не відкладай.
о

Великий плід самотою не їдять.
о

Своїми руками зводь собі дім.



I велика гора 
з порошинок складається.

о

І аркуш паперу легший, 
якщо його підіймати вдвох.

о

Хороший веслувальник і на високій 
хвилі справиться з човном.

о

Щоб тигра піймати, 
треба йти в гори.

о

Не втрачай самовладання, 
навіть у пащі тигра.

о

І в лапах тигра вцілієш, 
якщо не розгубишся.

о

З малого постає велике.
о

Навіть дорога в десять тисяч лі 
починається з першого кр^ку.



За великою горою — велика долина.
о

Від високої гори — тінь далека.
о

Багато віддаси людям, 
багато від них і матимеш.

о
В далеку дорогу вирушай з піснею.

о

Якщо йти і йти,
то всяку дорогу можна пройти.

о

Гніт не може тривати вічно.
о

Кожна епоха народжує свого героя.
о

Дерево, яким хочеш милуватися, 
треба виростити.

о
Камінь, що котиться, 
вибиває лежачий камінь.



Правда рано чи пізно переможе.
о

Війна перетворить 
і ниви на пустелю.

о

Іскру викрешуй тільки кременем.
о

Народиться богатир — з’явиться 
й крилатий кінь, 
народиться художник — 
знайдеться й чудовий пензель.

о

Замість лити сльози, 
стисни кулаки.

о

І мала відстань,
доки ї ї  не пройдеш, велика.

о

Сміливому й зірки допомагають.





Праця приносить щастя

Навіть вітряк без людини 
зерна не молотиме.

о

Працьовита людина рано встає.
о

Пообіцяв — зроби, хоча б потратив 
на це десять ночей.

о

Тільки коли підіймаєш камінь, 
червоніє обличчя.

о

Навесні в селянина від роботи 
нігті ламаються.

о

Трудом і яйце змусиш стояти.
о

Щоб літати, треба крильми махати.



Без труда не зірвеш із дерева 
нлода.

о

Ткати хоч і три вершки, 
а треба розставити кросна.

о
Упустиш пору — втратиш урожай.

о

Сіль сама супу не посолить.
о

Щоб узнати, що за рікою, 
треба ї ї  переплисти.

о
Не зіпсуєш нігті, 
не заробиш дітям і крихти.

о

Якщо потрудитися,
то й на камені трава виросте.

о

У роботі цінується вправність.
о

Яка праця, такий і врожай.



Роботу визначають з наслідку.
о

У хазяйновитого 
всякий інструмент є.

о

Щоб покуштувати м’ясо, 
треба його розжувати.

о

При роботі і кисет заважає.
о

Без господаря діло не робиться.
о

Зайнятій людині горло промочити 
ніколи.

о

Всяка їда дається не без труда.
о

На березневого молодика той гляне, 
хто до роботи рано встане.

о

Літом день відпочинеш, 
зимою десять не доїси.



Немає дерева, яке не впало б, 
коли по ньому вдарити сокирою 
десять разів.

о

Пробіжи триденну дорогу за день — 
потім десять днів відлежуватись 
будеш.

о

Сидячи дома, не взнаєш, 
де варять рис.

о

Можна сказати необачно, 
але треба зробити обачно.

о

Працювати спрокволу — 
що їсти кашу охололу.

о

Хто сидить склавши руки, 
тому каша в рот не летітиме.

о

Хто не любить пасти корів, 
той не візьметься й за лопату.



Яка користь із бісеру, 
коли він не нанизаний.

о

Трудівникові — хвала, 
ледарю — хула.

о

Корова повільно ходить, 
а траву знаходить.

о

Коли сидиш, час тягнеться повільно.
о

Рис і в закінченому казані 
все одно білий.

о

Т в каменях б'ють джерела.

♦
Чим вища посада,
тим добрішою повинна бути людина.

о

Тільки перейшовши річку, взнаєш, 
чи глибока, тільки поживши 
з людиною, взнаєш, яка вона.



Добру людину і після смерті 
згадують добром.

о
Бачиш у людини ваду, 
але й у тебе їх  багато.

о

Людина в безвиході оздоблюється.
о

Хоч обличчя й рябе,
та в кожній рябинці талант.

о

Добра людина багатства не наживе.
о

У пильної людини вухо — як бочка.
о

Кімната швидко нагрівається, 
та швидко й холоне.

о

Хто має сором, 
обличчя того палає.

о

Самотня людина завжди зла.



З цілої миски вода не витече.
о

Помре людина — лишиться ім’я, 
тигр здохне — лишиться шкура.

о

Сокира затупиться — підгостриш, 
а людина помре — не вернеш.

о

Посів узнають по сходах, людину — 
по дітях.

о

Дивись не на те, що в руках, 
а на те, що в душі.

о

Людей зближують смаки.
о

Людині, що втратила довір’я, 
не вірять і тоді, коли вона 
твердить, що соєва приправа — 
з соєвих бобів.

о

Наговорювати на людину 
так само легко, як і їсти кашу.

зо



Достойну людину підтримуй.
о

Кожне дерево по-своєму цінне.
о

Людину на ділі взнаєш.
о

Чесна людина 
не боїться покарання.

о

Глибину ріки зміряєш, 
душу людини — ніколи.

о

Не суди про людину з ї ї  вигляду.
о

Настрій людини за день 
міняється не раз.

о

Колосся чим повніше, 
тим нижче клониться.

о

Душа людини не шкарпетка: 
ї ї  не вивернеш.

Зі



Сусід у біді — не легше тобі.
о

Відома людина
і за високий паркан не сховається.

о

Річку видно по плину, 
а по розмові — людину.

о

Золото схоже на осінній лист, 
корінь женьшеня — на людину.

о

Порядна людина не ходить по глухих 
завулках.

о

Обіцянка справжньої людини 
дорожче тисячі монет.

о

Талант людину не вибирає.





За чужою роботою 
руки і влітку мерзнуть

Один багатій розорить десять сіл.
о

Чим бідніший селянин, 
тим багатший дворянин.

о

Багатії не позбавлять народ 
від бідності.

о

Соєві боби їсть один, 
а живіт болить у іншого.

о

Багатому не варт ходити в ломбард.
о

У багатого живіт — ніби таз, 
у бідного — ніби паз.

о

Багатий, як спина кита.



Оселя селянина — 
годівниця для дворянина.

о

Волові, змученому снекою, 
і місяць пече.

о

Коли є свій рис,
нічого працювати на поміщика.

о

Сам ситий і вважає, що й інші ситі.
о

Не прогодувала земля — 
не прогодують і гори.

о

Як мурашка будує золоту пагоду.
о

Розбагатілий злидар милостині 
не подасть.

о

У багатого і в шлунку жир.

о

Багатство старця в його торбі.



Для бідного і охололий рис — не рис, 
і дешева закуска — не закуска.

о

Бідному рибалці в сіть 
медузи йдуть.

о

Для бідняка дні поминок 
надто часті.

о

Злидар товщає біля вогнища.
о

Збирав урожай — радів, 
а повіз поміщикові — затужив.

о

У нього стільки в гаманці, 
скільки пилу на чистому столі.

о

Чернець думає не про молитву, 
а про пожертву.

о

У бідній оселі хоч кийком 
розмахнись, то нічого не зачепиш.



Жертвуй біднякам, 
а не храмам.

о

Хто голодний, від бобової каші 
не відмовиться.

о

В урожайний рік злидар 
ще жалюгідніший.

о

Без грошей усяке місце — 
пустеля, а з грошима всі гори — 
алмазні.

о

Бідняк не любить високосного року.
о

Дві речі не любить бідний народ — 
шлунок і рот.

о

Коли бідняк тоне, 
на поверхню спливають 
порожні кишені.

о

Злидні заставлять вставати рано.



Ченця годує монастир.
о

Старця від багатого
при народженні не відрізниш.

о

У бідному домі й бог голодує.
о

І так рік неврожайний, 
та ще й у лютому 
двадцать дев’ять днів.

о

Щоб підвищити плату,
хазяїн відбирає землю в орендаря
перед сівбою.

о

У розореній оселі рай мишам.
о

До розореної крамниці 
біжать пацюки.

о

Поголодуєш — 
світ узнаєш.



Навіть алмазні гори 
гарні на ситий шлунок.

о

Хто голодує, 
всяко міркує.

о

Селянин помре з голоду, 
а не з’їсть посівного зерна.

о

Хлібом з картинки 
не наїсишся.

о

Ситому й начальник — небіж.
о

Рот живої людини павутиною 
не заснує.

о

У голодного голодний 
не поживиться.

о

Голодний дивиться на рис, 
як на алмазні гори.



Весною і холодний рис — 
ласощі.

о

Голодний свого не цінує.





Досвіду не купити й за золото

Досвідчений шуліка знає, 
як догнати фазана.

о

Як тільки дитина починає розуміти, 
вона починає старіти.

о

Кмітливого зайця хортові 
не наздогнати.

о

І по кам’яному мосту 
йди обережно.

о

І по знайомій дорозі перевір, 
чи вірно йдеш.

о

Хоч і знаєш дорогу, 
зайвий раз спитай.



Міністрами й генералами 
не народжуються.

о

Личинка і та думає, 
коли надає з покрівлі.

о

Хто багато перехворів — сам лікар.
о

Із знавцем не сперечайся.
о

На своєму хазяйстві господар 
всяку роботу знає.

о

І птах гине від стріли,
якщо на одному місці засидиться.

о

Один раз бачив, 
десять разів зроби сам.

о

Знаєш дорогу — переганяй.
о

У недосвідченого кухаря винна піч.



Помираючи, залиш своє вміння 
живим.

о

Не розкусивши горіха, 
смаку його не взнаєш.

о

Цінність книги залежить від того, 
хто її писав.

о

Який скульптор, такий і Будда.

о

Піймав фазана — 
будеш соколом.

о

Біда, якщо рибалка сухий, 
а мисливець мокрий.

о

Стріляючи, не націлившись, 
рідко влучиш у фазана.

о

Дикого коня приручати нелегко. 
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У хорошому творі кожне слово — 
золото.

о

Хто добре нише, 
не скаржиться на перо.

о

Невмілими руками полотна 
не витчеш.

о

Не знаючи ціни на золото, 
не кажи, що воно дешеве.

о

Перш ніж сісти на коня, 
треба його осідлати.

о

Мух боятися — соєву нриправу 
не готувати.

о

Вправний лікар робить укол, 
навіть не перевіряючи пульсу.

о

У спадщину синові залиши 
краще книгу, ніж мільйон монет.



І папороть треба рвати, 
знаючи коли.

о

Чи довге, чи коротке — 
тоді взнаєш, як сам глянеш.

о

Собі не можеш сплести постолів — 
не сплетеш їх  і іншому.

о

Старий генерал у війнах 
досвідчений.

о

За три роки і шкільний собака 
віршами загавкає.

о

Жаба в колодязі 
про море й не відає.

о

Собака, що виріс у  темряві, 
гавкає на сонце.

о

Спостережливість — 
початок нізнання.



Не пробуй літати, 
поки не вкрився пір’ям.

о

Початкуючий поет не напише 
досконалого вірша.

о

Хороший кинджал треба ще вміти 
в руках тримати.

о

Сімдесят диких ягід не замінять 
однієї хурмпни.

о

Пораду не завжди приємно чути, 
та завжди корисно до неї 
прислухатись.

о

Погана юшка обпікає губи.
о

І звичайна трава в вазоні 
буде квіткою.

о

Гарно спечений хліб 
і їсти приємно.



Колись і король торгував бочками.
с

З пальця хліба не висмокчеш.
о

Гумове взуття цінується 
В ДОЩОВИЁ день.

о

Пізні роги твердіші ранніх.
о

Палицю, якою вбили косулю, 
три роки бережуть.

о
І травинкою 
можна руку порізати.

о

Не побачиш — не захочеш.
о

Затуркана людина — 
мов пожмаканий бриль.

о

Будеш боятися личинок, 
соєвої підливи не приготуєш.



Чи ж важко вмілому 
зготувати кльоцки?

о

Сам співає, сам і грає.
о

З сокирою не завжди переможеш 
озброєного голкою.

о
І богатир іноді буває кволий.

о

Є птахи й дужчі за сокола.
о

Мілку річку переходь, як і глибоку.
о

І мішок пошити треба вміти.

♦
Близький друг краще далекого 
родича.

о

За порадою друга
купують навіть непотрібну річ.



Люди, близькі по духу, 
з першої зустрічі стають друзями, 
а чужі по духу й після тисячі 
зустрічей не подружать.

о

Нема ріки — не пливи,
не хочеш дружити — не знайомся.

о
Дружбу можна порвати 
тільки з другом.

С'
Одяг краще новий, друг — давній.

о
Навіть другові не кажи 
про своє кохання.

о

Визнаєш чесноти друга, 
помічай і його вади.

о

Від вина п’янієш відразу, 
від дружби — з часом.

о

Риба дружить з рибами.



За хорошим другом 
іди на край світу.

о

Хором можна співати,
коли один одного добре взнати.

о

Дружба — щільно стулена 
черепашка.

о

Будинок коштує два ніпи, 
а дружба — п’ять.

о

Дружба полегшує життя.
о

Справжній друг ладен шити тобі 
черевики своїм волоссям.

о

Для дружби шиї не шкодують.
о

Людей об’єднують однакові погляди.
О'

У дорозі всі друзі.



Близькій людині допомагають 
не задумуючись.

о
Повірив у великому, 
повір і в малому.

о

Чим ближчий друг, тим точніше 
веди з ним грошові справи.

♦
Повні засіки — щедра й гостинність.

о

Впорожні прийдеш, впорожні 
й підеш.

о

Навіть за пригощення водою 
біля річки дякуй.

о

Господар пригощає гостя за його 
станом, гість приймає пригощання 
за виразом обличчя господаря.

о

Угощання не від тарілки, 
а від господаря.



І випадкового гостя щедро зустрічад.
о

Проводжаєш гостя, 
проси його ще посидіти.

о

Провів гостей, а сам сідає за стіл.
о

Гість, що вже пішов, кращий.
о

Довго збиратися — 
в гості спізнитися.

о
Де багато хазяїв, 
там гість голодний.

о
Гість господареві не допомагає.

о
Рисом пригощаються в багатьох 
домах, а сплять у своєму.

о
Жінка, що пригощає гостя, 
на стіл усе подає.



Не бійся, що в гостя випаде 
з пирога начинка.

о

І для злидаря настане день, 
коли він прийматиме гостей.

♦
Двері роблять по будинку.

О

Не стати собачому хвосту шкуркою 
колонка, хоч на три роки закопай 
його.

о

В одній пляшці вина 
двох кольорів не буває.

о

Ворона від ворони відрізнити важко.
о

Павич не їсть павуків.
о

Свинарник не замикають 
тим же замком, що й палац.

о
Кішка ловить мишу, а не квочку.



Коропові й через тисячу літ 
не стати крабом.

о
По свердлу й дірка.

о
Чорний собака заступається 
за чорну свиню.

о

Поклажу коня на блоху не покладеш.
о

Не наміряйся лізти на дерево, 
на яке не вилізеш.

о

Косулі не сняться собачі сни.
о

На одному кораблі матроси 
двох воюючих сторін не служать.

<о

Кішка ніколи не стане вороного.
о

Бджола не вжалить черепаху 
в спину.



Орел мух не ловить.
о

Вода тече по річищу, 
вина лягає на винного.

о
Ніж своєї ручки не ріже.

о

Сокира свого топорища не рубає.
о

Рак завжди тягне за крабом.
о

Вовки тримаються вовків, 
а косулі — косуль.

о

Собака свого господаря не кусає.
о

Сокіл не дивиться на помийну яму.
о

Рідкій каші густою не стати.
о

Міркою для рису каміння 
не міряють.



У куниці своя мордочка, у рибини 
свій шлунок, у блощиці свій розум.

о

Журавлі — до води, метелики — 
до квітів.

о

Кожен шиє одяг по собі.
о

І дощ потрібен у свій час.
о

У кожної корови свої роги.
о

Корок роблять за отвором.
о

Кочерзі танцювати коло печі.
о

У бамбуковому гаю росте бамбук.
о

З огіркового насіння баклажан 
не виросте.

о
Журавлям з ластівками не по дорозі. 
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На соколиному полюванні фазана 
ловить сокіл, а не мисливець.

о

Зорі з різних кінців небосхилу 
не зустрічаються.

о
Птах на травинку не сяде.

о

Пожалієш на дах черепичину, 
згноїш ріг будинку.

о

Не бий мишу в тарілці — 
посуд розіб’єш.

о
У поганому товаристві 
очей не заплющуй, 
бо ніс відріжуть.

о
Не роби шкоди іншому, 
бо зроблять шкоду самому.

о

Поженешся за малим — 
упустиш велике.



Поженешся за диким кабаном — 
свійського упустиш.

о

Втратиш губи, 
зубам стане холодно.

о

Коли б’ють по щоці, 
і борода захищає.

о

Чим вище підіймаєшся, 
тим крутіші гори.

о

Чим далі від берега, 
тим глибша ріка.

о

Як наївся бобів із зеленню, 
не захочеш і печива.

с
У глибокій улоговині звірів більше, 
у глибокій річці риби більше.

о
Що далі ідеш, 
то глухіші гори.



Чим далі вгору, тим вище, 
чим далі від берега — тим глибше.

о
Чим руки довші, тим краще, 
чим дощів більше, 
тим веселіше.

о
Склеєний камінь недовговічний.

о

Усі хороші,
коли ситі і добре одягнені.

о

Важко стати білим, 
якщо хоч раз був чорним.

с

Полизавши кістку, 
смаку м’яса не взнаєш.

о

Не засолився в солі,
то в соєвій приправі не засолишся.

о
Чим довше йде дощ, тим краще 
для врожаю.



Удариш кийком, а здачі одержиш 
кілком.

о

Якщо зварити голову, 
зваряться й вуха.

о

Яйце котиться-котиться, 
та десь і зупиниться.

о

Коли нема чого одягати, 
то все — шовк.

о

Щоб збудувати стіну, 
з фундаменту каміння не виймають.

о

Коли малюєш змію, не малюй 
їй лани навіть для краси.

о

Якщо перейшли річку вбрід, 
у човен не сідають.

о

Знайшов осине гніздо, 
не позичай грошей під мед.



Ловиш іншого — попадеш сам.
о

Удариш спересердя по скелі — 
своя ж нога заболить.

о

Угору плюнеш — на себе попадеш.
о

Немає фазана, то й півень 
годиться.

о

Пряма палиця легше ламається.
о

Хочеш пропотіти, не лягай 
у холодній кімнаті.

о

Щоб вранці побачити місяць, 
не треба чекати його звечора.

о

Якщо на весіллі багато галасу, 
значить, мало їжі.

о

Воду розіллєш — не збереш.



Щоб зберегти врожай, насипай зерно 
навіть у черевики.

о

І в себе на тілі з’являться болячки, 
якщо не митись.

о

Пес, що не бачив тигра, 
його не боїться.

о
І тигр з’явиться, якщо про нього 
згадаєш.

о
У долині без тигра 
і заєць — цар.

о

Пустив рибину в тарілку з водою, 
не думай, що пустив на волю.

о
Обіцяв допомогти — 
допоможи вчасно.

о

Не можеш допомогти — 
не обіцяй.



Зумів позичати, 
зумій і віддавати.

о

Вода, вилита на голову, 
дотече до п’ят.

о

Якби чернець узнав смак м’яса, 
в монастирі й мухи не лишилося б.

о

Коли б’ють по стіні, 
дрижить стеля.

о

Коли швидко їдеш, краси природи 
не побачиш.

о

І хурмина впаде, якщо засохне 
плодоніжка.

о

Чим довше свердлити, тим більша 
діра.

о

Н аїстися несмачного — і смачного 
не захочеш.



Чим раніше поїси, тим раніше 
зголоднієш.

о
Чим важче дерево нагинати, 
тим легше його зламати.

о
Коли вода спадає, видко нори 
раків.

о
Коли на стіл подають яблука, 
то можна подавати й груші.

о
Кабачки, що варилися цілий 
тиждень, твердими не будуть.

о
Біла чапля, хоч і пролітає крізь 
чорну хмару, не залишає сліду.

о

Прийде сон — 
прийдуть і сни.

о

Якщо повіддя довгі, 
кінь на них наступить.



Сміється гора — плаче поле, 
сміється поле — плаче гора.

о

Вдариш по стояку, 
а тріщить сволок.

о
Як спині тепло, то й животу ситно.

о
Не будуй хліва, якщо продав корову.

о
Не забруднюй колодязя, 
навіть якщо він тобі зайвий.

о
Не вір шевцеві, коли каже, 
що завтра буде готове.

Обпікся супом — дме на воду.
о

Збирайся спати після того, 
як взнаєш, де твоя постіль.

о
Якщо жаба присіла, вона плигне. 
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Зібрався тікати — запасись 
великим мішком.

о

Побачив веселку на заході, 
заганяй худобину в двір.

о

Щоб на ранок кімната була тепла, 
протопи її звечора.

о
І смачна страва набридне, якщо 
ї ї  часто їсти.

о
І корова чухається, коли є об що.

о
Щоб піймати муху, павук снує 
павутину.

♦
Спеченого краба їж  тільки тоді, 
як обірвеш клешні.

о

Перш ніж вилізти на дерево, 
потряси його.



Не вбивай ворога, який просить 
пощади.

о
Ріка робить багато звивин, 
а все одно впадає в море.

о
У того, хто тримає ножа за ручку, 
за вістря його не віднімеш.

о

Гній обминають не тому, 
що страшний, а тому, що маркий.

о
Перед тим як розплатитись, 
полічи.

о
Не лічи курчат, 
поки не вилупились.

о
Той дім твій, 
де лежать твої речі.

о
І той, що добре плаває, тоне, 
і той, що добре лазить, падає.



І мисливського собаку їдять, 
кожи зайців переловлять.

о
І птах вибирає, 
на яку гілку сісти.

о
Хто перший знайшов горіх, 
той його і хазяїн.

о
Гроші беруть за лисяче хутро, 
а не за лисячу нору.

о
Де немає шкіри, там шерсть 
не росте.

о
І в храмі не знайдеш того, 
чого там немає.

с

Хліб, що в руках,— 
надійний хліб.

о
Краще куряча ніжка зараз, 
ніж два окороки через три роки.



Де багато теслярів,
там дім швидко розвалиться.

о

Де багато теслярів, 
там стовп кривий.

о
Коли малюєш тигра, 
кісток його не зобразиш.

о
Хто вміє літати, 
той не вміє повзати.

о

Хто поїв солі, той і п’є.
о

Миша хоче, щоб у кота на шиї 
був дзвінок.

о

Дістав по вуху, а схопився за живіт.
о

Де немає води, там судна не ходять.
о

Губи витирають, коли поїдять.



Не суди по обличчю, що робиться 
на душі.

о
Спочатку поїж, а потім вуса 
розгладжуй.

о
І риба хвалить свою річку.

о

Кінь часто жує свою попону.
о

Сосна свою зелень зимою помічає.
о

Всяка жаба свою калюжу хвалить.
о

Весною фазан гине від свого співу.
о

Чужий рис завжди добірніший.
о

Боби в каші іншого — більші.
о

Сусід завжди хропе голосніше.



Хто рятується від біди, 
тому не до краси.

о

Дзьоб курки малий, та чистий.
о

Удар кинджалом ділить річ навпіл.
о

Тіло видно й крізь дванадпять 
серпанкових суконь.

о

На корявому дереві більше плодів.
о

У тигровому лігві і лисиця — тигр.
о

Тигрові рогів не треба.
о

Тигр страшний не рогами.
о

І в найдальших закутках іде життя.
о

Не вір, що соєва підлива з квасолі



У ячменини своя величина.
. о

Не від усякого приємно одержувати, 
не всякому приємно давати.

о
У заячій норі три виходи.

о
Ворожнеча між раком і лебедем 
людині не шкодить.

о

Крабенята хапають клешнями, 
кошенята — пазурами.

о
Кішці до коштовної речі байдуже.

о
Хороша фортеця має рів.

о
Короткозора людина — 
провідник поганий.

о

І смаженого краба перед їдою 
чистять.



Темної ночі легко впасти.
о

Біда без сліду не минає.
о

Канал копають до засухи.
о

Куницю ловлять з пишним хвостом.
о

У відчаї і по своєму серцю 
кулаком стукнеш.

о

Чернець у будь-якій одежі — 
чернець.

о

Після блискавки 
не завжди гримить грім.

о

І в тарілки є краї.
о

Іскри спалахують і в погаслому 
вогнищі.



Під світильником завжди темно.
о

На те й сокіл у небі, щоб фазан 
не дрімав.

о
У глибокій річці багато риби.

о

Плотва намагається 
наслідувати щуку.

о

Мала мурашка, а боляче тне.
о

Малі дерева найчастіше ростуть 
між великими.

о

Мале чи велике, аби теля.
о

Теля ссе, ссе, та й кусне.
о

Насіння лузати довго, 
а їсти швидко.



І в річці вода спадає.
о

Позичив одну рибину, 
а віддай п’ять.

о

Де пройде кінь, 
там пройде й віл.

о
У коваля нема чим хліб різати.

о

Смачна риба, та кісток багато.
о

Сліпому байдуже — розплющені 
в нього очі чи заплющені.

о

Від злості краще шеретується 
ячмінь.

Q

Павині пера шукай там, 
де гуляє павич.

о

Нема новин — хороша новина. 
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За провину — кара, за добро — 
нагорода.

о

У миршавого теляти 
й замість хвоста — ріг.

о

Грубу тканину зшивають 
товстою голкою.

о
Вітер пройде 
і через вушко голки.

о

Не з’їдений восени рис 
іде на весну.

о

Весною — молюски, восени — 
каракатиці.

о

І щеня перед хазяїном 
хвостом крутить.

о

Бережи мішок ячменю: а що, 
як засуха буде.



Мала ластівка, а далеко літає.
о

Тигр швидкий і без крил.
о

Просив у Будди щастя після смерті 
і був покараний за життя.

о

Від травневої спеки розм’якають 
навіть коров’ячі роги.

о

На довгий хвіст неодмінно 
наступлять.

о

Легко розв’язати вузол, 
але важко загладити кривду.

о

Рідкісна рослина мало родить.
о

Хоч у сома й малі очі, 
а їж у знаходить.

о

За чужою щокою зуб не болить.



У ячмінної горілки свій смак.
о

Собака й через рік пізнає 
свого господаря.

о
Іноді й своя сокира по нозі рубне.

о
Для рису поливне поле краще 
від неполивного.

о

І від прирученого тигра 
сподівайся лиха.

о

Живого тигра впіймати важко.
о

Від незаслуженої нагороди 
тремтять руки.

о
Несправедлива образа болюча.

о
Надмірна доброта приводить 
на вулицю.



Краще своя ячмінна каша, 
ніж чужа рисова.

о

Для коня — сідло,
для миски з рисом — ложка.

о

Хто ж струшує рис, 
що прилип до рук?

о

Як не спіши, а нитку в голку 
всилити доведеться.

о

Перемоги й поразки кожна армія 
знає.

о

І через щілину, і через двері 
побачиш те саме.

о

Мала перчина, 
та пекуча.

о

Хороший горщик, та соя в ньому 
краща.



І чорне м’ясо смачне.
о

Потопаючий хапається за піну.
о

Посушливого року боби 
сходять рідко.

о

Перш ніж дістати зірку, 
треба побачити небо.

о

Сільський півень столичному 
око виклює.

о

У полі напрям вітру визначити 
важко.

о

Затиснуту дверима руку 
не висмикнеш ні в один бік, 
ні в другий.

о

У квітнику й камінь гарний.
о

І негарний камінь буває потрібен.



Сухе дерево рубай до кінця.
о

Добре дерево рубають найперше.
о

Вранішня роса і на грязь падає.
о

У вродливої шкіра з снігу, 
а обличчя — з квітки.

о

І тупа сокира в хазяйстві 
придасться.

о

Добре, що в носі є ніздрі.
о

На росяній траві 
змія безсила.

о

І в мишачу нору іноді заглядає 
сонце.

о
І велику греблю руйнують 
мурашині ходи.



І в яшмі буває вада.
о

І в курячому яйці 
кістка трапляється.

о

І чортам, щоб зібратися, 
потрібен гайок.

о

На високому дереві вітер дужчий.
о

І криве дерево 
на щось придасться.

о

Про пожежу першими сповіщають 
господарі.

о

Над повзаючими є й літаючі
о

Аби вода глибока, риба буде.
о

Думав старому ворогові 
помститися — нового нажив.



Сяйнула блискавка — буде грім.
о

Злетіла ворона — впала груша.
о

І в кам’яної ступки 
дно відвалюється.

о

Армія без генерала — 
що діти без матері.

о

При однаковій ціні бери сукню 
рожеву.

о

Від пожежі на березі і риба 
в воді страждає.

о

Навіть у часточки боба є господар.
о

Місце рису — в роті.
о

Рука в лікті згинається 
тільки в один бік.



Нема полководця без війська.
о

Коса і вночі коса, 
капітан і вдень каштан.

о

На мішку з сіллю 
й мотузка солона.

о

Без грузила й сіть зайва.
о

І малий жучок стіну проїдає.
о

От пощастило: сліпий схопив 
ручку дверей.

о

І соя кінчилась, і гості ситі.
о

М’яку хурму й ту з перепочинком 
їдять.

о

Не коли дров серпом.



Не рубай дров косою.
о

Не погрожуй скелі кулаком.
о

Не бий гору ногою.
о

Простягай ноги по ковдрі, 
о

З ножем у зубах не стрибай.
о

У дверну щілину руки не стромляй.
о

Не кидай мотузки, хоч вона 
і в вузликах.

о

Не танцюй під звуки дзвона, 
що відбиває час.

о
Не сперечайся з собакою за гній.

о
Не розписуйся на воді.



Не носи на базар тухлих яєць.
о

Осиного гнізда не воруши.
о

Степовий коник воза не зупинить.
о

Сокіл із зламаним крилом — 
не сокіл.

о

Уранці нічний сторож не потрібен.
о

Блискавка рака не вразить.
о

На зрубане дерево коси не повісиш.
о

Сокира без топоршца не рубає.
о

Рибу на випрямлений гачок 
не піймаєш.

о
По сліду шукати не важко.



Безрога корова не б’ється.
о

З зернини ростка не дістанеш.
о

Чернець коси не заплітає.
0

Вода на піску не стоїть.
01

На все літо 
льодом не запасешся.

о

На горошинці 
виступу не знайдеш.

о

На біле не кажуть чорне.
о

Здохлого собаку не покараєш.
о

Дві кози приплоду не дадуть.
о

На одній нозі багато не пройдеш.



Горілку з водою не п’ють.
о

Бездонної бочки не наповниш.
о

За молитвою про їж у не думають.
о

На палиці квіти не квітнуть.
о

У круглої хлібини двох боків немає.
о

Ложка в супі слідів не залишає.
о

Зварений рак із каструлі 
не виповзе.

о

Без вітру й човен ні з місця.
о

В чистому ставі раків не наловиш.
о

Голодному тигрові
повітовий начальник — не завада.



Власних гріхів знати не дано.
о

Послуга не лишається без подяки, 
образа — без помсти.

о
Собака печива не оцінить.

о

Чужим без дозволу 
не розпоряджайся.

о

Плесканням в долоні дзвону 
не заглушиш.

о
Для пам’яті на хмарах не записуй.

о

Пропаще діло і тисячею волів 
не витягнеш.

о

Квітів не епалюють.
о

Будду в своєму храмі 
доглядай сам.



Теля не вчать читати ієрогліфи.
о

І найбільший віл королем 
не стане.

о

Постоли борошном не чистять.
о

Сплячого тигра не займай.
о

Ласкою горобця не піймаєш.
о

Водою зубів не поламаєш.
о

Вола в мишачу нору не заженеш.
о

Кістку квітами не прикрасиш.
о

Супу, що кипить, на смак 
не взнаєш.

о

У породіллі допомоги не просять. 
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Одного коня не сідлають двома 
сідлами.

о

3 одного ведмедя двох шкур 
не здереш.

о

Від блискавки ківш на голову 
не надівають.

о

Без вітру парус не напнеться.
о

Собачу будку не затуляють 
дорогою шапкою.

о

У вогонь з оберемком соломи 
не входять.

о

Тигра в небі не ловлять.
о

У горах від тигра не сховаєшся.
о

Старою мотузкою тигра не скрутити.



Теля тигра не лякається.
о

У тигра м’яса не випросиш.
о

Квочки не ріжуть.
о

Свого кинджала в чужих піхвах 
не знайдеш.

о

Чорним хлібом свято не відзначають.
о

На спині блохи дім не будують.
о

Коня, що мчить ускач, 
не підганяють.

о

Гній у шовковому мішку 
не тримають.

о

Кошачі лапи від холоду соломою 
не вкриєш.



Сіно до хвоста корови не кидають.
о

Рибу солом’яним неводом не ловлять.
о

Не шукай розбійника 
зі смолоскипом.

о

Корову молотком не вбивають.
о

Шило ногою не штовхнеш.
о

На калошах квітів не вишивають.
о

Цвяхів у  попіл не вбивають.
о

В одну холошу дві ноги 
не встромиш.

о

Полководця на початку війни 
не міняють.

о

Попелу шилом не збирають.



Колодязь до губів не підносять.
о

Лопату не покривають 
позолотою.

о

Вітряного дня борошном 
не торгують.

о

У криниці води не просять.
о

Дощового дня сіллю не торгують.
о

З ношею у  воду не стрибають.
о

Ченцеві самому себе не постригти.
о

З сухого дерева соку не витиснеш.
о

На чужому вогні рис не варять.
о

Пожежу сніжком не погасиш.



Десятиденну дорогу за день 
не пройдеш.

о
Мискою каші 
десятьох не нагодуєш.

о

Чашкою рису не наїсишся.
о

По воді і в дерев’яних черевиках 
човна не доженеш.

о
Пальці не бувають 
довшими від ніг.

о

Черепашка ніколи не заіржавіє.
о

Самою піснею ніч не перебудеш.
о

Варена курка не сокоче.
о

На стебло трави 
гойдалки не повісиш.



Сусіди чаклуна в його силу 
не вірять.

о
З горіхової шкаралупи 
човна не зробиш.

о
Свою звичку собаці не кинеш.

о
Без старого новому не бути.

о
Без зубів кістки не обгризеш.

о
Через гору не перестрибнеш.

о
На засохлому дереві не зацвітуть 
квіти.

о
Куди летять кажани — не взнаєш.

о
Глибокий колодязь камінням 
не засиплеш.



По пташиному сліду не взнаєш, 
куди полетів птах.

о
На голе тіло піхви не надівають.

о
Стрижена коси не заплете.

о

Висмикнуту волосину назад 
не вставиш.

♦
Смерті не буває без причин.

о

Смерть не турбує, 
турбує біль передсмертний.

о

Вмираючий не знає сорому.
о

І соловей, коли вмирає, хрипить.
о

Кішка здохла — миші байдуже.



Хворі на одну недугу 
розуміють один одного.

о

Літа померлого не лічать.
о

Дерево хилиться, поки не впаде.
о

Люди хворіють і від спеки, 
і від холоду.

о

Весняний вітер сіє смерть серед 
старих.

о

Не бійся померти, бійся захворіти.
о

І мед гіркий, коли п’єш, як ліки.
о

Хочеш загартуватися — 
спи на дровах.

о

Навіть ворожбит не знає, 
коли помре.



І кам’яне ковадло не вічне.
о

Квітуче дерево всихає раптово.
о

І трухляве дерево часом квітне.
о

У бочці від долі не сховаєшся.
о

Не дано знати, хто в кого 
на поминках буде.

о

Тонути, так у морі, а не в калюжі.
о

Ліки цінні, коли потрібні.





У хороших батьків і діти хороші

Всякій пташці любе своє гніздо.
о

Дитину, яка сидить за спиною, 
три роки шукають.

о

Діти миліші свої, а жінки — чужі.
о

Який палець не вкуси, 
однаково болить.

о

У гіллястого дерева 
немає безвітряних днів.

о

І від однієї матері 
різні діти народжуються.

о

І тигр захищає своїх дітей.



Яким дядько вважає небожа, 
таким і небіж — дядька.

о

Не забивай цвяхів у корінь дерева, 
що росте.

о

Добрий чи поганий врожай — 
осінь покаже.

о
Три тисячі чарунок у  неводі, 
а в основі — вірьовка.

о
Якщо вода прозора зверху, 
то прозора й знизу.

о

Батьки люблять дітей дужче, 
ніж діти — батьків.

о
Маєш трьох дочок — все одно 
що спиш з відчиненими дверима.

о

Без дочки сім’я, 
що піч без вогню.



Свій син кращий за десятьох чужих.
о

У неврожайний рік батьки й діти 
діляться останнім.

о
Старший брат любить молодшого 
більше, ніж молодший — старшого.

о
Дурень хвалиться жінкою, 
розумний — дітьми.

о

Дитину рости малою, а вирости — 
великою.

о
Кожен син має свої обов’язки.

о
Доччину дитину несуть на спині, 
синова йде сама.

о

З білих бобів виростають білі, 
з червоних — червоні.



Курка на своему яйці 
бруду не помічає.

о

Для їжака шкурка його дітей — 
м’яка. *

о

Народиться якщо не син, то дочка.
о

Батьки, забуті дітьми, 
як дерева без листя.

о

Чим більше казанів, 
тим менше ладу.

о
Пальці і то різні: один довший, 
другий коротший.

о
У пшоняній каші грудки бувають 
великі й малі.

о

У кожному селі є син нежонатого. 
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Рибі краще бути у воді, 
в якій виросла.

о
Довгождана дитина 
часто народжується сліпою.

о

Діти горнуться до ласки.
о

Дитяча бійка
призводить до бійки дорослих.

о
Добре вдягати дітей нелегко.

о
Діти доти діти, поки з батьками.

о
І в немовлятка будуть зрілі роки.

о

І улюблених дітей треба карати.
о

Свою дитину найкраще знають 
батьки.



Навіть воду пий обережно, 
коли поруч дитина.

о

І по квітуванню видно врожай.
о

Як хочеш мати насіння, 
доглядай коріння.

о

Дитині, що плаче, 
давай більше хліба.

о

Ходить коло дітей, 
як черепаха коло яєць.

о

І дитина каже правду.
о

Випивати приємно з будь-ким, 
а на поміч прибіжить брат.

о

Занедужай на три роки, 
то й люблячий син стане 
неслухняним.



Не всяка мати піде з дочкою 
на чуже весілля.

с

Хороша піч гріє краще, 
ніж погана мати.

о
Покарану дитину 
дужче любиш.

с
Хто сам виховав дітей, 
цінує батьків.

о

Бездітну жінку 
ніщо не тішить.

о

У бідній оселі чоловік жінку 
більше любить.

о
Поділила горе жінка з чоловіком — 
заслужила любов навіки.

о
Будь уважним до жінки, 
що жде дитини.



Любов здатна збудувати за ніч 
китайський мур.

о

Спільність думок зближує подружжя.
о

Нема такого ножа, 
який різав би любов, 
нема таких ліків, що лікували б 
від переживань.

о

Подружжя свариться — все одно 
що ножем воду ріже.

о

Коли втратив дружину, 
батьків не винувать.

о
Любий чи огидний — це як глянеш.

о

Жінка, що вернулась після сварки 
до чоловіка, шанує його батьків.

о

Погано в чоловіка — 
йди до батьків.



Чоловік і жінка розходяться 
ворогами.

о
Випадкова любов недовга.

о
У коханого вад не бачиш.

о

Кланяйся дому батьків 
любимої дружини.

о

Не до всіх родичів дружини 
стався однаково.

о

Чим більше любиш, 
тим вразливіший до образ.

о

Зовнішність жінки не завжди 
виявляє ї ї  душу.

о

Нерозумна жінка для дому ганьба.
о

Зять — син наполовину.



Досвідчений чоловік знає, 
як ходити коло родичів дружини.

о

Якщо подобається сусідова дружина, 
це не значить, що не треба 
женитися.

о
Самотня людина — що рибина 
в калюжі.

о
У вдівця три мірки вошей, у вдови — 
три мірки грошей.

о

У гарного не помічаєш вад, 
а у негарного — чеснот.

о
Гарні фрукти 
не завжди солодкі.

о
Птах, де сяде, скрізь пір’їнку 
залишить.

о
Тільки вдова зрозуміє вдову.



Солодкий мед, та бджола боляче 
жалить.

о

І старий постіл 
має свою пару.

о

Неподілена любов самотнього 
журавля.

о

Талант нареченої пізнається 
на кухні.

о

У дім з високим порогом приходить 
росла невістка.

о

Невістку
не спішать вводити в дім.

о

На чужу наречену покладатись — 
нежонатим зостатись.

о

Зятів десять, і всі любі; 
невістка одна, і та осоружна.



У негарної невістки 
і п’яти негарні.

о

Від нелюбої невістки 
і внук нелюбий.

о

Теща любить зятя, 
а свекор — невістку.

о

Свекруха з невісткою в спорі — 
недалеко й до горя.

о

Тиха зовиця гірше сварливої 
свекрухи.

о

Чоловік померлої дочки — не родич.
о

Нелюба невістка
і на жертвоприносини занедужає.

о
Дружина мириться з чоловіком, 
який б’є її, і ненавидить свекруху, 
яка його спиняє.



У своєму селі знайдеш наречену 
лише тоді, якщо три покоління 
твоїх предків робили людям 
тільки добро.

о

Невістчиних чеснот свекруха 
не помічає.

о

З легковажної жінки добра свекруха.
о

Свекруха навіть у  сні не хоче 
бачити родичів невістки.

о

Свекруха завжди невчасна.
о

Бажаної дочки не діждешся, 
а ненависна невістка як вродиться.

■о
Хорошому свату три чарки підряд, 
поганому — три штурхани під зад.

о

Тестю й тещі все здається, 
що зять голодним зостається.



Не шукай гарного, шукай доброго.
о

Жінка, яка невміло порається 
на кухні, добре доглядав 
своє обличчя.

о

Чоловіка-недотепу не врятує 
моторна жінка.

о

Краще жити подалі від сватів.

♦

Від горілки страждають день, 
від тісного взуття — рік, 
від сварливої жінки — вік.

о

У чоловіка три біди: вогонь, 
вода і сварлива жона.

о

У хорошої сестри 
і чоловік хороший.

о

Аби дочка гарна, а зятя виберемо.



В одному господарстві не годиться 
двом курей розводити.

о

Квітка гарна — метелики прилетять.
о

Дощ пройшов — упорядкуй могили 
предків.

о
У сестри і тарілка ї ї  чоловіка — 
більша.

о

Скільки б чоловік не одружувався, 
завжди бере жінку одного з ним 
складу.

о

У кімнаті синові здається, 
що материна правда, а на кухні — 
що дружинина.

о

Поганий дядько віддав ношу 
небожеві.

о
З рідних місць і ворона приємна.



Навіть кінь розбирається, 
де його родичі.

о
Рідня не залишить у біді.

о

Якщо такий нетерплячий, 
треба було від бабуні родитися.

о

Завжди здається, що мати дає 
більший кусень дружині 
першого сина.

о

Скажи волові — не взнає ніхто, 
скажи жінці — взнають усі.

о
Невміла жінка і волосся водою 
змочує.

о

Бери дружину в руки,
поки не зносила весільної сукні.

о

У розпусної жінки в кожному селі 
дев’ятеро свекрів.



Усе збирається чоловіка кидати — 
трьох дітей від нього має, 
а все кидає.

о

У господині балакучої
соєва приправа гіркіша від гірчиці
пекучої.

о

При дружині-нехазяйці заробляти 
гроші — все одно що лити воду 
в решето.





Жадібний 
і з комариної лапки кров виссе

Жадібний лісник і дикого горіха 
не дасть зірвати.

о

Жадоба щастя не приносить.
о

Жадібний і озеро пробує продати.
о

Крутиться,
як ворона над смітником.

о

Жадібний, як орда Чінгісхана.
о

Жадібна дружина зішкрібає рис 
і з дна каструлі.

о

Жадібний задарма й отруту вип’є.



Перед святом 
сім днів голодує.

о

Три роки їсть із посуду, 
в якому варилося м’ясо.

о

Щедрий — частує чужим вином!
о

Доїсти не може, а віддати собаці 
шкода.

о

Навіть простуди не позичить.
о

Не вір вовчій доброті.
о

Не вір доброті того, хто радів, 
як сусід горів.

о

Дає малими мірками, 
а бере великими.

о

За копійку десять лі пройде.



Річ, яку пожалів подарувати, 
не принесе користі.

о

Річку загатиш, а жадібного 
не вдовольниш.

о
За монетою погнався — дві втратив.

о

Пожалів оддати, сам утратив
о

Не доїв рису, і сон не бере.
о

До себе — возами, від себе — 
штуками.

о

Щедрий на вихваляння, та скупий 
на частування.

о

Дивиться, як корова, що наїлася 
солі й заглядає в колодязь.

о

Скупий і від мертвого не відстане.



♦
Знайшов ложку на столі.

о
Зустріла судженого вві сні.

о
Прийняв шуліку за сокола.

о

Кинув ремесло і став торгувати 
собаками.

о

Пустив яструба в сопки.
о

Шукає косу у монаха.
о

Украв брошку в дружини.
о

Продав рис — купив гною.

о
Цілу ніч оплакував померлого, 
а вранці спитав: «Хто помер?»



Надів казан на голову 
та й лізе у  воду.

♦
Дурень завжди намагається 
підманути розумного.

о

Дурна щука і свою подружку 
проковтне.

о
Загубили молодого на весіллі.

о
Поставили корову стерегти сіно.

о
Сам собі ноги відрубав.

о

Дурний сміється без причини.
о

Дурний пес любить дивитись у воду.
о

Дурний пес у полі гавкає.



Дурна ворона не вміє ховати 
здобичі.

о
Від дурних розмов і варена корова 
замукаб.

о
Плаває, як дістає дно.

о
Роздуває волосся і шукає лисину.

о
Чухмариться, коли не свербить.

о
Шукає дитини, а вона на спині.

о
Прикрашає кімнату рогами 
невбитого оленя.

о

Непутяща людина береться 
за розум тільки на три дні.

о
Повісив картину догори ногами, 
а лає художника.



Насінням зіпсував зуби.
о

Набув дрібницю, а втратив телицю, 
в

Свариться на небо пальцем.
о

Посковзнувся на коров’ячому кізяку, 
а впав на козячий.

о
Осел хвалиться своїми вухами, 

о
Замість курки віддає гусячі лапки.

о
Товче воду кулаком.

о

Ковтає солодке, а плює кислим.
о

Робить з голки палицю.
о

Випив води і поплескує по животі, 
мовляв, от наївся!



Плаче дужче, ніж родичі померлого.
о

Сліпий украв і з’їв свою курку.
о

Шукає чоловіка у  вдови.
о

Дивиться на небо крізь вушко голки.
о

Не знає, де в тхора хвіст, 
а судить про його хутро.

о
Своєю рукою собі ляпаса дав.

о
Пішов за хмизом, а набрав листя.

о
Насипав у  рот сплячому цукру.

о
Випив води, а зуби чистить.

о
Йому про весілля, 
а він про похорон.



Сперечається, довга чи коротка 
кунжутина.

о

Його просять вірша скласти, 
а він: «П’ята болить».

о
Йому кажуть: іди по дорозі, 
а він на гору лізе.

о

Мішає рис із гряззю.
о

Пійманого краба пустив у річку.
о

Спалив хату, щоб цвяхи мати.
о

Люди молотять, а він на току 
голку шукає.

о
Склеює слиною розбитий посуд.

о
Висмикує по волосині і зашиває 
Дірку.



Не спитав ціни, а каже — дешево, 
о

Своїми щипцями себе ж за п'яту 
вхопив.

о

Своїм грошам ціну знає, 
а чужим — ні.

о
Удача — приписує собі, 
невдача — винні предки.

о
Збирає каштани, що збив інший.

о

Ловив іншого, а піймав сам себе.
о

Ловить крабів на чужий вогонь.
о

Начепиш на вуха — сережки, 
протягнеш у ніс — кільце.

о

Такий забудько, наче воронячого 
м’яса об’ївся.



Вистачило б і горобця, 
а він ріже вола.

о

Упав навзнак, а розбив носа.
о

Сліпий упав у канаву і каже, 
що вона й винна.

о

Не відрізнить чорне від білого.
о

З дірявого ковша вода просочується.
о

Спішить, що аж теплої води 
з колодязя просить.

о

Береться в засуху копати канаву.
о

Загубив сокиру і придбав сокиру.
о

Як собаці бронзові підківки.



В’юка ще нема, а вже переживає, 
чи віл витримає.

о

Гуляє і півня за шию тримає.
о

І дурень часом зробить 
щось розумне.

о

Смажив боби, та й сковороду 
розбив.

о

Ударив, дивлюсь — та це ж мій 
дядько.

о

Сліпий у себе ж гарбуза зірвав.
о

Дивиться, як півень на вола.
о

Вудку закидає, 
а риби не витягає.

с

Люлька в роті, а він ї ї  шукає.



Сидить під мостом і лає 
повітового начальника.

о

Дивиться на небо крізь отвір 
у мундштуці.

о

Ішов до тещі, а втрапив 
до материних родичів.

о

Пуста людина прикрашає себе 
стрічками.

о

Погнався за зграєю фазанів — 
жодного не піймав.

о

Посадили на коня і штопають 
вершникові шкарпетки.

о

У свою пастку сам і впав.
о

Як старець, що розбиває 
жебрацьку миску.



На прилавку риба, а торгує м’ясом.
о

Затуляє серпом очі.
о

їли й хвалили, а воно — 
собача їжа.

о

Власними руками і стриже себе.
о

Своїми руками виколює собі очі.
о

Хоче розбити яйцем мур.
о

Живе разом з Кім Бельгамом 
і питає: «Кім Бельгам, 
як тебе звати?»

о

Своїх десять вад не бачить, 
а в іншого одну помічає.

о

Води ще не побачив, 
а роздягається.



Заткнув собі ніс і задихається.
о

Співає на похороні застільної пісні.
о

На малий гачок хоче піймати 
велику рибину.

о

Як собака, що бігає в два 
монастирі.

с

Плює собі в лице.
о

Обережний, як ведмідь, 
що ловить раків.

о

Кухонний казан обзиває іншого, 
що брудний.

о

На бенкеті в сусіда здобуває 
славу щедрого.

о
Листя дуба глузує, що сосна 
шелестить.



Сокирою та по нозі, 
о

Малював тигра, а вийшов собака.
о

Позичив собаку тигрові.
о

Рятувався від оленя, наскочив 
на тигра.

о

Роздмухує вогонь віялом.
о

Не знає, що робиться за огорожею.
о

Лізе рукою в палаючий вогонь.
о

Тримає летючого тигра в ямі.
о

Б’є бліх кулаком.
о

Скажи ченцеві, що добре бігав, 
то він ще й ковпак зніме.



Здобув брови живого тигра.
о

Як у миші роги.
о

Малює дракона, якого не бачив, 
а баченого тигра не малює.

о

Похвали його дитину,
то він і останню курку заріже.

о

Свою допомогу пам’ятає, 
а чужу забуває.

о
Під ковдрою руками махає.

о

Невігластво завжди пихате.

♦

Уся простуда минає, 
як їсти сідає.

о

Помирає від спраги біля колодязя. 
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Канави не викопав, а річку лає, 
що безводна.

о

У домі сонного збираються соні.
о

Лінивий умивається довго.
о

У ледаря всі десять пальців 
байдикують.

о

За плугом не ходить, а борозни 
підраховує.

о
День походжає, а три відпочиває.

о

Ледачий не стільки працює, 
скільки підраховує зароблене.

о

Муха на хвості у  коня 
і тисячу верст подола.

о

Безпорадний, як миша в мишоловці.



Посадови на коня, та ще й 
повіддя тримай.

о

Свій же собака за п’яту вхопив.

♦
Злодій іде по воду — свої ворота 
замикає.

о

Злодій не любить місяця.
о

Не виправдовуй злодія тим, 
що вкрав ненароком.

о
Тому й закони писані, що є злодії.

о
Дав злодієві ключа.

о

Братові дати нема чого, 
а злодієві взяти є що.

о

Затисни в долоні хоч гріш — 
одразу долоня спітніє.



Хто вкрав голку, вкраде й вола.
о

Нечесний не залишить свого дому 
під нагляд чужому.

о

Крадій звинувачує обікраденого.
о

Хто пише, той тушшю мажеться.
о

Хто пізно став красти, норовить 
надолужити прогаяне.

о

Пійманий злодій обібрав конвоїра.

о

Смирний, як злодій, якого вкусив 
собака.

о

У злодія ноги ниють.
о

Не тільки той злодій, хто краде, 
а й той, хто йому потурає.



І в домі крадія буває мірка 
для зерна.

♦
Просив кімнату, а зайняв 
весь дім.

о

Пусти його до воріт, то він і до 
жіночої половини добереться.

о

Врятований утопленик вимагає 
свої речі.

о

Приголуб його, то він тобі 
й на голову накапостить.

о

Нахабний гість стає господарем.
о

Шанує супутника, щоб звалити 
на нього свою ношу.

♦
За другим зайцем поженешся, 
першого не піймаєш.



Як наївся, тоді сказав, що страва 
відгонить.

о

Йому мітлу підняли, то він 
ще й мести заставив.

о

Підступна людина — як щербатий 
ніж.

о

Злий на свекруху, а б’є собаку.
о

Розпоряджається на чужому весіллі.
о

Осідлав чужого коня.
о

У шовковому кисеті собачий послід.
о

Зрадник помирає раніше своєї 
жертви.

о

У борг дав гроші, а борг одержав 
ляпасом.



Хто топить іншого, сам утопиться.
о

Нахабний, як сарана.
о

Набридливий — як літня муха.

♦
Вранці називає дядьком, 
а ввечері — дідьком.

о

Гість, а хропе, як господар.
о

Невміла господиня і хліба не спече, 
і борошно переведе.

о

На словах — майстер, а на ділі — 
підручний.

о

Ніби й кішка, а мишей не ловить.
о

Вранці каже «три», а ввечері — 
«чотири».



Осел знає пору, 
коли треба їсти.

♦

Лицемірство веде до загибелі.
о

Самовпевненість веде до розору.
о

Задавака стає писарем у ченця.
о

Голова дракона, а хвіст ворони.
о

Неспокійний сидить, як на циновці 
з голок.

о

Плаває, як олія ца воді.
о

З’їв кашу внука і дивиться в стелю.
о

Ходити не вміє, а стрибати пробує.



Злому собаці всюди палиця 
ввижається.

о

У злого завжди болить печінка.
о

У бездушного на серці й лід 
не розтане.

о

Понадіявся на наречену зі свого 
села, та так і не женився.

о

Побачив комара — і за меч.
о

Смілий, як щеня з обпеченою лапою.
о

Розбавляє воду водою, 
а вино — вином.

Стрибає, як собака в грозу.
о

Варить у прісній воді кремінь.



Здумав кулик наздогнати чаплю, 
та й ногу зламав.

о

Розлив олію, а збирає кунжут.
о

Жаба не пам’ятає, як пуголовком 
була.

о

Спішить пройти десятиденну дорогу 
за день.

о

Одна рибина може всю воду 
скаламутити.

о

Паща свині велика, та брудна.
о

Дохла кішка пирхає на живу.
о

Не каже ні чорне, ні біле.
о

Сам — нічний горщик, 
а насміхається з помийниці.



Що маю сказати, нехай каже сват.
о

Ще пухом не вкрився, 
а хоче летіти.

о
Свого носа витерти не може, 
а чужа плита — брудна.

о

Брудна каструля глузує 
з закоптіло! сковороди.

о
В’юн став драконом.

о
Нявкає, затуливши очі сухим листом.

о

Зуби ще не прорізались, 
а хоче боби жувати.

о

У злого собаки ніс завжди 
заюшении.

о

Такий вб’є навіть квочку.



Увечері відміняє те, 
що сказав уранці.

о

Іде в монастир — вдає ченця, 
іде в село — вдає селянина.

о

Брехун запевняє, 
що черевце ворони біле.

о

Приклав руку до серця 
і висловлює чужі думки.

о

Найдужче про пожежу кричить 
палій.

о

Виростив пса, а він укусив 
за п’яту.

о

Нерішучий тигр 
упустить здобич.

о

Байдужому подія, як коневі 
зміна вітру.



Чавунний казан сміється з мідного.
о

У поганих бобів тільки коріння 
рясне.

о

Незграбний, як теля, що вперше 
стало на ноги.

о

Говорить, ніби в нього зуби болять.
о

І приємний запах,
якщо надто міцний,— неприємний.

о

Неїстівні гриби першими 
виростають.

о

Неїстівні трави найраніше 
пробиваються.

о

Глевкий хліб не кришиться.
о

Гарна соєва паста, та гірка.



Одне погане яблуко знеславить 
весь сад.

о

І гарний капелюх потвору 
не прикрасить.

о

П’яні очі й короля не помітять.
о

Лівою рукою віддає, правою — 
бере.

о

Наміри потайного — дрімучий ліс.
о

Порожній віз дужче гуркотить.
о

Хвалиться, як миша, що побачила 
полову.

о

Вчить тримати в кухні казан, 
а ступку — в коморі.

о

Безпорадний, як риба на піску.



У слабкого тілом і дух немічний.
о

Хто любить владарювати, і небо — 
його шапка.

о

У щасті він — чужий, а в біді — 
родич.

о

Злий на одного, а помстився іншому»
о

Чого ж іти хащами, якщо поряд 
дорога?

о

Побачив тигра — затуляє вікно.
о

Для п’яниці чарка горілки краще 
склянки чаю.





Слово без ніг, 
а проходить тисячі лі

Різати корову в мішку.
о

Шукати в тирсі голку.
о

Коли проростуть смажені боби.
о

Коли пісок на камені зійде
о

Чим махнеш, як нема хвоста?
о

Шкарпетки на мишачі лапки.
о

До гумових калош 
та шкіряні шнурки.

о
Кузня без ковадла.



Упертий, як півень.
о

Капітан у собачій юшці.
о

Внук надів дідову шапку.
о

Чухати ноги іншому.
о

Як окуляри на свої очі.
о

Коли ще тигр курив.
о

Образа до маківки доросла.
о

Стільки, як у вола шерсті.
о

Розтягнемо, доки сіль з’їмо.
о

Як змій у порожньому храмі.
о

Як щеня гавкає на ведмедя.



Так тісно, що Ё шила не встромиш.
о

Як рак голодному тигрові.
о

Як соєва підлива в льоху.
о

Ніби хворий зуб випав.
о

Обличчя гладеньке, 
як капустяний лист.

о

Звідав і солодкого і гіркого.
о

Шукає в монастирі розсолу 
з-під солоної риби.

о

Все одно що розлита вода.
о

Все одно що купати чорного пса.
о

Коли закукурікають тухлі яйця.



Один ціпок на десять сліпих.
о

Підморгувати темної ночі.
о

Уродили боби в посуху.
о

Не бачить далі одного кроку.
о

Росте, як бамбук після дощу.
о

Піймав, як кіт мишу.
о

І грушу з’їли, і зуби почистили.
о

Що й воді ніде пройти.
о

Куди ноги несуть.
о

Як омар, коли б’ються кити.
о

Йому вже запах землі милий.



Як свічка на вітрі.
о

Сохне, як підрубане дерево.
о

Ходить, як миша перед котом.
о

Веде воду
на своє заливне поле.

о
Танцювати під чужу музику.

о

Пальцем ворухнув — час минув.
о

Мурашка знає, що дощ буде.
о

Такий і на блискавці 
боби смажить.

о

Схопив тигра за хвіст.
о

Як кішка біля пляшки з олією.



Попала риба в джерело.
о

Любить, як кіт мишу.
о

Груші роздавати, а недогризки 
випльовувати.

о

Все одно що стригти шерсть 
на спині черепахи.

о

Як миша в глечику.
о

Бігає, як мурашка по обідку сита.
о

Як монах на весіллі.
о

Як східний вітер у кінські вуха.
о

Як кішці дзвоник.
о

Все одно що поливати всохле дерево.



Солодкі, як пальці старої, 
що продає ласощі.

о

Як птах на вершечку стебла.
о

Як сільський півень, що попав 
у  столицю.

о

Ніби паперовий змій, 
що заплутався в гіллі.

о

Метається, ніби корова, 
що обпеклася.

о

Як торговець ситами, який спішить 
туди, де здох кінь, щоб дешево 
купити кінську волосінь.

о

Ніби зерна ячменю, що застрягли 
в щілинах крупорушки.

о

Ніби остання дитина в сім'ї, 
яку всі балують.



Зморщився, наче бриль, 
по якому вдарили кулаком.

о

Лити воду в розжарений казан.
о

Чисто, як пес язиком вилизав.
о

Ніби собака бліх ловить.
о

Як гвіздок в оці.

♦

Пусті розмови навіть дитнну будять.
О

Де багато говорять, там соя скисає.
о

Нема дороги — не ходи, 
дурних балачок — не веди.

о

Не базікай багато, щоб папугою 
не стати.



Якщо в барабани не б’ють, 
то й барабанного бою не чуть.

о

Балакливі язики й залізо 
розплавлять.

о

Пусте базікання — як кепська 
музика.

о

Замість питати однією діркою, 
краще слухай двома.

о
З близькою людиною розмовляй 
відверто.

о

Розмова — як гра в шахи: важливо 
вдало почати.

о

Близькі люди не розмовляють 
через стіну.

о
Язик лежить на вістрі сокири.



Язик без кісток, а ламає кістки 
людей.

о

У вмілого мова ллється ручаєм.
о

Блюдо порожніє, коли йде від рук 
до рук, а чутки навпаки — 
примножуються.

о

Хоч рот і кривий, а мова мусить 
бути пряма.

о

Хочеш знати міські новини — 
йди в село.

о

Борошно просіюй довше, а говори 
коротше.

о

І хороша пісня набридне, 
коли її  довго слухати.

о

Рис розсиплеш — збереш, 
слово скажеш — не піймаєш.



Рот — як корзина, а сказати нічого.
о

Який цвіркун, та гучно сюрчить.
о

Чутка чутку родить.
о

Не слухай ворон, 
навіть якщо їх  дванадцять.

о

Душі німого не знає й мати.
о

Не хвалися тим, чого не маєш.
о

І жарт може образити.
о

У глузуванні прихована образа, 
в усмішці — кинджал.

о

Не хвали у вічі, не лай позаочі.
о

Випущену стрілу ще завернеш, 
а сказане слово — ні.



Хто мене хвалить, 
той мій ворог.

о

Не кажи, що квіти твого гарбуза — 
піони.

о

Співрозмовник ввічливий, 
коли ти ввічливий.

о

Що скажеш, те й почуєш.
о

Важко не повірити тому, 
про що всі говорять.

о

Базікалові надінь намордник.
о

І в могилі не базікай даремно.
о

Слухати плітки про себе — недуга, 
не слухати — ліки.

о

Мова базікала до правди не звикла.



Не бачив сну — не розповідай його.
о

Лагідна мова часто кінчається 
проханням.

о
Не такий гарний сон, як розповідь 
про нього.

о

Красномовством можна й борг 
сплатити.

о
Доладна мова — як вода струмкова.

о

Якщо десятеро кажуть однаково, 
значить, правда.

о

Добре скажеш — добре й відкажуть.
о

І сліпий образиться, коли йому 
скажеш, що погано бачить.

о

У шаховій грі не підказуй.



Розумного слова від базіки 
не почуєш повіки.

о

Кажи не те, що хочуть губи, 
а що думаєш.

о

І німий своїй коханій багато хоче 
сказати.

о

Умій тримати язик за зубами.
о

Коса починається з проділу, 
а мова — з доводів.

о

Розмова залежить від слів.
о

Ходи туди, де частують солодкою 
соєю, а не туди, де частують 
солодкою мовою.



ЗМІСТ

5 Передмова Вікторії Іванової
18 До благородної мети мужньо 

треба іти
24 Праця приносить щастя
34 За чужою роботою руки 

і влітку мерзнуть
42 Досвіду не купити й за золото

102 У хороших батьків і діти
хороші

120 Жадібний і з комариної лапки 
кров виссе

152 Слово без ніг, а проходить 
тисячі лі.
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